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IZVJESÓE O PRIJEDLOGU TEME DOKTORSKOGA RADA S

OBRAZLOZNN¡E,IVI
LIDIJE STEVIÓ BRTAN

ANGLIZMI U JEZIKU TELEWZIJE - STILSKA UPORABA I ZNAðENJE

Uvod
Prouðavanje anglizama u jeziku televizije vaianje doprinos stvaranju cjelovite

slike leksika hrvatskoga standardnog, ali i substandardnoga jezika. Zanimar\e za

posudivanje rijeöi iz drugih jezika postoji koliko postoje i promi5ljanja o jeziku
uopóe, dok se zantmanje za anglizme u hrvatskome jeziku znatno pojaðalo tek
devedesetih godina dvadesetog stoljeóa, a ovaj óe rad rasvijetliti stilsku uporabu
anglizama u jeziku televizije. Buduói da je televizija medij koji svojim utjecajem
utjeðe inarcwoj suvremenog jezika, nemoguóe je iz suvremenih jeziönih propitivanja
iskljuöiti prouðavanje jeziðnih pojavnosti toga medija, kao 5to je velika uporaba
anglizarna.

Suvremene relevantne spoznaje o temi
IstraZivanje anglizatna u hrvatskome standardnome jeziku nije do danas potpuno

istraãeno. ðinjenice jest da je jezik televizije na dana5njem razvojnom stadiju otvoren
prema stranim utjecajima pa i prema preuzimanju rijeði iz engleskoga jezika, te je
unatoð sluZbenim puristiðkim stavovima koji prevladavaju u hrvatskome
standardnome jeziku, jezik televizije zasióen anglizmima. Posudenice su prouðavane

wlo ðesto i na razliðite naðine. U hrvatskome jezikoslovlju veó su pedesetih godina

dvadesetoga stoljeóa zapoéela istraZivanja engleskoga elementa u hrvatskome jeziku s

teZi5tem na analizi adaptacije engleskih rijeði i njihova prelaska iz engleskoga u
hrvatski jezik (Filipovió, 1990; Filipovió, 1997; Filipovió i Menac 2005; Fink-
Arsovski,l994) dok su se drugi radovi bavili semantiðkim odrednicana anglizama u
hrvatskome jeziku ( Nikolió-Hoyt200312004), prouðavanjem jezikau kontaktu, kao i
prouðavanjem anglizama bavili su se i drugi hrvatski i strani jezikoslovci (S. Babió,

V. Stimac, N. BlaZevió, J. Zajec, M. Czerwivski, I. Dankió, G. Antunovió, B. Drljaða,
M. Nadilo).

Jeziðno posudivanje je proces koji ima svoj tijek i upravo je taj tijek predmetom
prouõavanja kognitivne lingvistike koja nam nudi jedan novi model, koji s jedne

strane õvrsto integrira rezultate nekih ranijih promi5ljanja, a s druge strane pruùa
cjelovitiji uvid u prirodu i tijek samog jeziönog posudivanja (Belaj,Tanackovió
Faletar,2007).



UZe podruðje rada
Buduói da je anglizam lingvistiðka kategorija" kratkim óe se prikazom navesti

naivaùnje definicije anglizm4 sekundarnog anglicizma i pseudoangli"ir-u (kako te
pojave naziva R. Filipovió). Navest óe se i kriteriji bitni p; definiraãju angüàa, kao
i eventualna uloga jezika posrednika pri preuzimanju angiizama.

Objasnit óe se i osnovne postavke kognitivne lingvistike, postavke teorije jezika u
kontaktu i prouðavanja leksiðkog posudivanja, na ðijoj óe se metodologiji i iemeljiti
analiza anglizama u ovome radu.

Jeziðni óe se opisi anglizama temeljiti na stilskoj uporabi, a istraZivat óe se na
korpusu anglizama..kgji obuhvaóa primjere prikupljane-od 9. sijeðnja 2009., a ðije
prikupljanje jo5 uvijek traje. Anglizmi su prikupljètti r programa Hrvatske televizije,
RTL Televizije i Nove TV, prikupljeni su u piianom obtit u s navedenim datumom,
imenom emisije i televizijskim programom, a za potrebe ovoga rada nekoliko óe se
emisija snimiti na nosaðe slike i zvuka te óe sé anglizmi iz tih emisija posebno
prouðavati uz napomenu da ti anglizmi postoje i u snimljenom, odnosno izgovorenom
obliku.

Opisat óe se i ruzliöita znaðenja istoga anglizma ovisno o kontekstu u kojemu se
anglizam pojavljuje, a u svezi s tim opisa-t óe se i razliðiti tipovi televiz¡skih
programa u kojima se pojavljuju samo odredeni anglizmi.

Pozornost óe se posvetiti i anglizmima u jeziku propagandnih poruka, buduói da
propagandne poruke zauzimaiu znatan dio televizijskog programa,a upravo je jezik
propagandnih poruka zasiéen anglizmima.

U jednom dijelu ovoga rada posvetit óe se i utjecaju engleskog jezikana hrvatski
jezik koji preuzima sintaktiðka obiljeZja englesk-oga swarajuói ñu tuj naðin jeziðne
konstrukcije koje su poþuno izvan normi hrvatskoga standardno ga jezika, u *lo ,,,
ðeste u jeziku televizije.

Posvetit óemo se i reðenicama koje se gotovo u po@unosti sastoje od anglizama.

ciljevi i svrha istraäivanja i oðekivani znanstveni doprinos
Radom se Zeli pokazati u kojoj su mjeri jeziðne moguenoì

stanju utjecati na anglizme, buduói da su hrvatski i engleski jezik tipõloiki vrlo
razlióiti, ali i u kojo.i je mjeri engleski jezik putem ungtiru*u utjeåo na neke
strukture hrvatskoga iezika, a jezik televizije bit óe pro-ut * kao wojevrsni jezik
posrednik pri posudivanjuiz engleskoga u hrvatski jezik.

Usporedbom anglizama koji su prikupljeni s televizije, s anglizmima u jeziku
suvremenog ðovjeka poku5at óe se utwditi u kojoj mjeri je jezik tãlevizije utjecao na
suvremeni hrvatski jezik i koliko je jezik televizije priiagôden zahtjeiima trZi5ta i
publike.

Semantiðkom analizom anglizama ustanovit óe se zakonitosti uporabe odredene
vrste anglizarna rt odredenim vrstama televizijskih programa, ali i oistupanja od tih
zakonitosti. Poku5at óe se u 5to veóoj mjeri proniknutiu sociolingvistiðku pozadinu
uporabe anglizama.

_. t"4 é.e fri4onijeti sivarp4ju svijesti o preðestoj, nepofrebnoj pporaþi anglizamate o
ðinjenici da ta uporaba nije suãena na mali bioj emisiju oã."d"*g tiãa (o modi,
sportu, zabavi), veó su anglizmi prisutni u svim wstama emisija.



Metodolo5ki postupci
Prilagodba anglízama analizfuat óe se u odnosu na semantiðku jeziðnu razinu.

Sintaktiõka óe razina biti zastupljena u opisu anglizama koji se javljaju u jeziku
propagandnih poruka, ali i u opisu sintagmi tipa film festival. Jeziëna óe se obiljeZja
usporedivati u odnosu na engleski i hrvatski jezik, Nakon jeziöne analize,
semantiðkom ée se analizom uspostaviti pravila stilske uporabe anglizarna.

Kvantitativnom analizom utvrdit óe se broj anglizama u odredenim vrstama
televizij skih programa.

Anketnim upitnikom ispitat óe se koliko su anglizmi prikupljeni s televizije
poznati suvremenom ðovjeku te koliko ih i u kojim kontekstima uporabljuje.

Struktura rada
U uvodnom dijelu rada bit é,e naznaóene smjernice istraZivanja, postavit óe se

osnovne postavke koje se radom ùele dokazati, a prikazat ée se i osnovni metodolo5ki
procesi.

U prvom ée se poglavlju osvrnuti na suwemene relevanûre spoznaje o temi, kao i
na definiranje pojmova o kojima óe u radu biti rijeði.

Sredi5nji óe dio rada sadrZavati razradu stilske uporabe, sociolingvistiöke
pozadine i znaöenja anglizama, kao i prikaz kvantitativnog stanja, koji i jest u vezi sa

stilskom uporabom anglizama u odredenim vrstama emisija. Poseban dio rada

usredotoöit óe se na odredene jeziðne probleme povezane s posudivanjem rijeði iz
engleskog jezikazbog kojegadolazi do promjena u hrvatskome jeziku.

Zakljuðno poglavlje rada objedinit óe cijelo istraZivanje, a dobiveni óe se rezultati
pojedinaðnih jeziðnih istraZivanja staviti u kontekst vremena i suvremenog jezika.
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